SPRINKLING RITE BEFORE SUNDAY HIGH MASS

(Optional)

VIDI AQUAM

(Immediately before Sunday High Mass, the priest, wearing a cope and standing
at the foot of the altar, intones the following antiphon before sprinkling the altar,
the clergy, and the congregation with holy water.)
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(Ezekiel 47: 1, 9)
| saw water flowing from the temple,
from the right side, alleluia; and all
to whom that water came were saved,
and they shall say, alleluia, alleluia.
(Psalms 117: 1)
Praise the Lord, for He is good:
for His mercy endures forever.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, forever and ever.
Amen.

(Upon returning to the foot of the altar, the priest continues:)

(Psalms 84: 8)

P: Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam. Alleluja.
Show us, O Lord, Thy mercy. Alleluia.

All: Et salutare tuum da nobis. Alleluja.
And grant us Thy salvation. Alleluia.

(Psalms 101: 2)

P: Domine, exaudi orationem meam.
O Lord, hear my prayer.

All: Et clamor meus ad te véniat.
And let my cry come unto Thee.

P: DOominus vobiscum.
The Lord be with you.

All: Et cum spiritu tuo.
And with thy spirit.

P: Orémus.
Let us pray.

P: Exaudi nos, DOmine, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus: et mittere
dignéris sanctum Angelum tuum de caelis; qui custddiat, foveat, protegat, visitet
atque deféndat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per Christum Dominum
nostrum.
All: Amen.
Graciously hear us, O Holy Lord, Father Almighty, eternal God; and
vouchsafe to send Thy holy Angel from Heaven to guard, cherish, protect,
visit, and defend all those that are assembled together in this house.
Through Christ our Lord.
All: Amen.

(As the priest now removes the cope and vests for Mass: SIT)

(As the vested priest returns to the foot of the altar, STAND)




